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Процесс осознания своей духовной личности
Шрила Бхактивинода Тхакур

В книге «Бхаджана-рахасья» Бхактивинода Тхакур написал, что Шри 
Чайтанья Махапрабху разъяснил Харе Кришна маха-мантру, состоящую 
из шестнадцати имен и объединенных в восемь пар в восьми стихах Своей 
«Шикшаштаки».

Бхактивинода говорит, что каждый стих «Шикшаштаки» соответ-
ствует определенному уровню продвижения в бхаджане и бхакти, кульми-
нацией которого является осознание своей вечной духовной формы.

чхайа шлока бхаджите анартха дуре гела 
табе джана сиддха-дехе адхикара хаила 
адхикара на лабхийа сиддха-деха бхаве 
випарйайа буддхи джанме шактира абхаве

К тому времени, когда преданный достигает уровня, описанного в 
шестом стихе «Шикшаштаки» (который, по описанию Бхактивиноды Тха-
кура, относится к уровню бхавы), практически все, что оскверняло сердце, 
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уходит, и поэтому такой преданный вправе поклоняться Господу в своей 
сиддха-дехе. Если же преданный пытается медитировать на свое духовное 
тело, не имея на то квалификации и достаточной силы, в его разуме все 
перемешается. 

«Шри Бхаджана-рахасья» 1.10.9-10.

шраддха-кари нама бхадже садху-крпа пана 
итаре вирага нитйа сварупа буджхийа 
ихаке-и бали бхакти-йога ануттама 
бхакти-йоге-сарва-сиддхи йади дхаре крама

Тот, кто с верой поклоняется святому имени и так обретает милость 
садху, теряет интерес ко всему остальному и приходит к пониманию своей 
вечной природы (нитья-сварупа). Это высшая форма бхакти-йоги. Сле-
дуя процессу в нужной последовательности, преданный достигает всех 
совершенств. 

«Шри Бхаджана-рахасья» 2.14.1-2

атаэва нама матра вайшнавера дхарма 
наме праспхутита хайа рупа, гуна, карма

Единственная дхарма, которую принимают вайшнавы, — это святое 
имя. Из святого имени расцветает форма, качества и деяния Господа 

«Шри Харинама-чинтамани» 1.30

премера калика нама, адбхута расера дхама, 
хена бала карайе пракаша 

ишат викашита пунах, декхайа ниджа-рупа-гуна, 
читта хари’ лайа кршна-паша

пурна викашита хана, брадже море джайа лана 
декхайа море сварупа-виласа 

море сиддха деха дийа, кршна-паше ракхе гийа 
э дехера каре сарва-наша

Святое имя — бутон цветка божественной любви и обитель потрясаю-
щих вкусов. Оно настолько могущественно, что когда этот бутон святого 
имени немного приоткрывается, раскрываются Его Божественная форма 
и качества. Так оно похищает мое сердце и несет его прямо к Кришне.

Когда же этот цветок святого имени распускается полностью, Он уно-
сит меня во Врадж и являет мне Свои собственные любовные игры. Это 
имя проявляет мне мое вечное духовное тело и помещает рядом с Криш-
ной, а также полностью разрушает все, что связано с этой смертной обо-
лочкой. ѕ

«Шаранагати», «Шри Нама-Махатмья».  
Также цитируется в 25-й главе «Джайва-дхармы»
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Кто может касаться стоп санньяси

Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур Прабхупада

Не следует касаться лотосных стоп святого человека или санньяси 
своим грешным телом или телом, падким до чувственных наслаждений. 
Если святой недоволен тем, что мы касаемся его лотосных стоп, это безус-
ловно будет неблагоприятно для нас. Преданные-санньяси не любят, когда 
люди касаются их стоп. Нынче это стало модой, болезнью — касаться стоп 
гуру и садху. Мы должны быть очень внимательны к тому, радует ли каж-
дый наш поступок духовного учителя и Кришну. Если мы не делаем этого, 
мы сами роем себе могилу. 

Позвольте мне сказать тем, кто, руководствуясь своими эмоциями, 
пытается прикоснуться к стопам санньяси, вроде меня. На языке моего 
духовного учителя это бы звучало так: «Как они смеют протягивать руки 
к пыли со стоп святых? Разве такая дерзость пристойна? Какова их квали-
фикация? По какому праву?»

Совершенно неоправданно, когда домохозяин, привязанный к мир-
ским удовольствиям и не интересующийся служением святому по-насто-
ящему, касается его лотосных стоп. Лучше предлагать друг другу поклоны 
на расстоянии. Если исполненный материальных привязанностей домохо-
зяин силой пытается схватить стопы святого, это указывает на то, что его 
ум влечет к грубой материи. И это принесет ему вред, а не благо. Те, кто 
стремятся к успеху, должны тщательно избегать таких оскорбительных 
выходок. ѕ

«Амрита Вани», стр. 261. Тоучстоун Медиа. Мумбай. 2004

Проповедники и касание стоп
Его Божественная Милость А. Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупада

эка-дина махапрабхура нртйа-авасане 
 эка брахмани аси’ дхарила чаране 
чаранера дхули сеи лайа вара вара 
 декхийа прабхура духкха ха-ила апара

Однажды [в доме Шривасы Тхакура], когда Господь закончил тан-
цевать, к Нему приблизилась жена брахмана и ухватилась за Его лото-
сные стопы. Она снова и снова брала пыль с Его лотосных стоп, и 
Господа это бесконечно огорчило.
КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто касается стоп великой личности, несомненно, 
получает большое благо, но пример неудовольствия Шри Чайтаньи Маха-
прабху показывает, что вайшнав не должен никому позволять брать пыль 
с его стоп.

Тот, кто касается лотосных стоп великой личности, передает ему 
свои грехи. Если тот, чьих стоп касаются, не обладает большой духов-
ной силой, то ему придется страдать за грехи того, кто касается его стоп. 
Поэтому, как правило, этого нельзя позволять. Иногда во время больших 
программ люди подходят и касаются моих стоп, чтобы получить от этого 
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благо. Поэтому время от времени мне приходится страдать от болезней. 
Насколько это возможно, никто из посторонних не должен касаться стоп 
другого человека, чтобы взять с них пыль. Шри Чайтанья показал это на 
Своем примере, о чем рассказывается в следующем стихе.

сеи-кшане дхана прабху гангате падила 
нитйананда-харидаса дхари’ утхаила

Он тут же побежал к Ганге и бросился в нее, чтобы смыть с Себя 
грехи той женщины. Господь Нитьянанда и Харидас Тхакур поймали 
Его и вытащили на берег.
КОММЕНТАРИЙ: Шри Чайтанья Махапрабху — это Сам Бог, но Он 
исполнял роль проповедника. Каждый проповедник должен знать, что 
прикосновение к стопам вайшнава благотворно для того, кто касается, 
но плохо для самого вайшнава, который позволяет делать это. Насколько 
это возможно, подобной практики следует избегать. Это можно позволять 
делать только получившим посвящение ученикам и никому другому. Осо-
бенно нужно сторониться тех, кто ведет греховную жизнь.

«Шри Чайтанья-чаритамрита», Ади-лила, 17.243-245

Никому не позволяй касаться своих стоп — это очень хороший под-
ход — но если они настаивают на том, чтобы коснуться твоих стоп, и нет 
другого способа избежать этого, ты можешь просто вспоминать предше-
ствующих ачарьев и духовных учителей и, принимая поклоны, отвечать на 
них намаскарой со сложенными руками. Таков вайшнавский этикет. ѕ

Письмо 11 апреля 1970 г.

Обратись к Преми-Бхакте
Шри Шримад Гоур-Говинда Свами Махараджа

Кто такой настоящий садху? Настоящий садху полностью предался 
Кришне. У него нет иных желаний помимо желания служить Кришне с 
чистой любовью двадцать четыре часа в сутки, анукулйена кршнану-ши-
ланам. Настоящий садху — это тот, кто обрел према-бхакти, кто обрел 
Кришну. Необходимо принять такого садху, чтобы обратиться к Кришне. 
Невозможно обратиться к Нему напрямую. В «Чайтанья-чаритамрите» 
(Мадхья-лила, 19.151) говорится:

брахманда бхрамите кона бхагйаван джива 
гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа

Махапрабху так наставляет Санатану Госвами: «После многих лак-
хов жизней, проведенных в разных телах, после странствований по лак-
хам вселенных удачливое живое существо, бхагйаван, обретает милость 
Кришны и гуру, и в его сердце поселяется семя бхакти».

Слово бхагйаван, «удачливый», имеет большое значение. Что такое 
настоящая удача? Тот, кто повстречал гуру, истинного представителя 
Кришны — удачлив. Только тот, кто обрел Кришну, и связал Кришну в 
своем сердце, сможет побудить Кришну проявиться в сердце своего пре-
данного ученика. Никто другой не сможет дать вам Кришну. Как же тот, 
кто сам не обрел Его, сможет вам Его дать? Если у вас есть один доллар, 
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вы можете дать кому-то пятьдесят-шестьдесят центов или весь доллар. Но 
если у вас его нет, как вы сможете его дать?

Подобным образом, нам следует обратиться к тому, кто обрел Кришну, 
кто развил према-бхакти и связал Кришну в своем сердце. Шрила Бхакти-
винода Тхакур написал («Шаранагати», Бхаджана-лаласа, песнь 7):

кршна се томара, кршна дите пара 
томара шакати ачхе 

ами ‘то кангала кршна кршна бали’, 
дхаи тава пачхе пачхе

О вайшнава тхакур, Кришна твой, потому что ты связал Его 
в своем сердце веревкой премы. Только ты можешь мне дать 
Кришну, потому что ты обрел Его. Я — кангала, попрошайка. У 
меня нет Кришны. Поэтому я бегу за тобой и молю о твоей бес-
причинной милости: «Пожалуйста, дай мне Кришну! Пожалуйста, 
дай мне Кришну».

В «Катха-упанишаде» (1.2.23) говорится:

найам атма правачанена лабхйао 
 на медхайа на бахуна шрутена 
йам эваиша врнуте тена лабхйас 
 тасйаива атма виврнуте танум свам

Если все те многочисленные рассказчики (правачан), которых человек 
слушает, не осознают своей духовной природы, если они еще не обрели 
Кришну, не развили према-бхакти, то слушатель не сможет понять пара-
мартха-таттву, высшую цель. Невозможно понять эту таттву в резуль-
тате собственных добродетелей, учености или разума. Ее сможет постичь 
только тот, кто взывает в своем сердце: «О, Кришна, как мне узнать Тебя? 
Как мне приблизиться к Тебе?» Кришна в сердце. Он видит: «Вот эта душа 
плачет по Мне». И тогда Он устраивает все так, что человек встречает 
истинного гуру, который сможет дать ему Кришну и обучит кришна-тат-
тве. Такой дорогой преданный, истинный представитель Кришны — про-
явление параматмы. Такова гуру-таттва. Параматма предстает в виде 
гуру перед живым существом, который в сердце своем плачет по Кришне: 
«Как мне обрести Кришну? Как мне приблизиться к Кришне? Как я могу 
служить Кришне? Без дорогого преданного Кришны, Его представителя, 
гуру, я не смогу этого сделать. Я не знаю, кто такой гуру. Я — обуслов-
ленная душа, не свободная от четырех недостатков. Я не смогу распоз-
нать такую личность при помощи своих ущербных чувств. Но, Кришна, 
Ты же знаешь, кто является Твоим дорогим преданным. Если Ты не помо-
жешь мне, как же я смогу прийти к Тебе?» Так он молится Кришне. По 
милости Кришны человек встречает такого гуру, который является доро-
гим преданным Кришны и Его истинным представителем. Примите у него 
прибежище и полностью предайтесь — гурупадашрайа дикша. Как гово-
рит «Гита», пранипатена парипрашнена севайа — служите ему, радуйте 
его, доставляйте ему удовольствие и потом смиренно задавайте вопросы 
о таттве. По своей беспричинной милости он даст вам таттва-гьяну. 
Таков процесс. Примите у него прибежище и совершайте бхаджану под 
его руководством. 

Вы не знаете, как совершать бхаджану. Кришна — бхаджанийа-васту, 
объект поклонения. Гуру обучит вас служить Кришне, предаваться Его 
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лотосным стопам и радовать Его. Он будет учить вас собственным при-
мером, не только теоретически. Под его руководством вы будете совер-
шать садхану, бхаджану. В «Чайтанья-чаритамрите» (Мадхья-лила, 22.25) 
говорится:

тате кршна бхадже каре гурура севана 
майа-джала чхуте, пайа кршнера чарана

Служа Господу, и в то же время выполняя указания своего духов-
ного учителя и служа учителю, обусловленное живое существо может 
вырваться из тисков майи и удостоиться прибежища лотосных стоп 
Кришны.

Тяжелая ответственность

Такой гуру, истинный представитель Кришны, нисходит из обители 
Кришны. Есть такая према-бхакти-сутра. Сутра значит «веревка» или 
«канат». Один конец према-бхакти-сутры прикреплен к лотосным стопам 
Кришны на Голоке Вриндавана. Гуру приходит сюда с другим концом этой 
веревки. Обусловленные души, павшие в глубокий темный колодец мате-
риального существования, страдают. Гуру стоит снаружи колодца. Он сво-
боден от влияния майи. Он бросает конец веревки обусловленным душам 
в темный колодец материального существования и говорит: «Хватайся и 
держись очень крепко». И тогда он вытаскивает вас наружу. Таков про-
цесс. Это делает гуру. Непросто освободить даже одну обусловленную 
душу из темницы майи. Гуру приходится тратить много литров духовной 
крови, чтобы освободить даже одну душу. Это тяжелая ответственность. 
Даже если одна обусловленная душа освобождается, гуру чувствует боль-
шое счастье.

Но это требует усилий с обеих сторон. Это не односторонний про-
цесс. Нужно схватить конец веревки очень крепко. Это значит, что вам 
нужно следовать наставлениям гуру в том виде, в каком он их дал. Ничего 
не искажая. Ничего не прибавляйте и не додумывайте. Делайте именно 
то, что он говорит. Он говорит, что делать и чего не делать. Вы обязаны 
строго следовать его наставлениям. Не ленитесь. Тогда гуру вытащит вас. В 
противном случае, если вы не серьезны, ленивы, беззаботны или слишком 
изощрены, вы никогда не примите наставлений гуру. Или же вы примите 
их только наполовину, а остальные отбросите. Или будете добавлять к ним 
собственные выдумки и все перекручивать. Тогда вам нельзя будет помочь. 
Если же вы очень серьезны, строго следуете, гуру вытащит вас. Таков его 
долг. В противном случае, даже если гуру вас поднимет, вы отклонитесь 
или начнете делать себе поблажки, и снова падете. Видя это, гуру чув-
ствует в сердце боль: «Я столько литров крови потратил, чтобы освободить 
его, но он же не следовал, и поэтому пал».

Освободить даже одну душу из темницы майи — очень непростая 
задача. Это тяжелая ответственность. Таков гуру. ѕ

Из главы 7 «Процесс вопрошания» Гопал джиу Пабликейшнз. 
Бхуванешвар. Орисса, Индия. 1998
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